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CratTs NnpucBAYEHa MOBHUM Ta CTUMICTUYHMM acnekTam Xy4oXKHbOro Nnepeknaay aHrnincbKkoro NCMXomoriYHOro poMaHy.
MpegmeTom gocnigXeHHs BUCTYNae NCUXOMOTiYHNIA pOMaH BUAATHOI aHrMincbkoi nucbMeHHuLi XIX ctonitts IxkerH OcTiH
«opaicTb 1 ynepemkeHHs» Ta MOro Nepeknagyn yKpaiHCbKOK Ta pocicbkoto MoBaMu. OcobnmBa yBara npuainserbca
OOCNIAKEHHIO OCHOBHUX CTMNICTUYHMX NPUAOMIB, SKi Oynu nputaMaHHi aHrMiNCbKUM nucbMeHHnkam XIX ctonitta. Pos-
MMAHYTO CTUAICTUYHI NpunomMmn ke OCTiH Ha hOHETUYHOMY PiBHI, @ caMe: iHTOHaLilo Ta aniTepauito, SKki aBTopKa BMKO-
PUCTOBYE Ansi Nepefadi eKCNPeCcHBHOCTI 1 eMOLRHOCTI. BUoKpeMneHo nepeknagaubki pilleHHs, siki nonsratoTb y 36epe-
XKEHHI iHTOHaUiT ANa NPaBMUNbHOrO PO3yMiHHS NEKCUYHOTO 3Ha4YeHHs. [Mpuiiom aniTepadii CTocyeTbCs 3BYKOBOI OpraHisadii
BMCIOBMIOBAHHS, 3aBASKN SKOMY aBTOpKa CTBOPHOE MEBHWUN MENOAIMHWUI Ta eMOLNHMIA edeKT. AKLEHTOBAHO yBary Ha
TOMY, LLO AN JOCATHEHHS TYMOPUCTUYHOIO e(PeKTY BUKOPUCTOBYETLCS iPOHis, SKa € MPOBIgHWM CTUICTUYHUM NPUAOMOM
y pomaHi. Y cTatTi po3rnsiHyTo 0cobnmBoCTi iHAMBIQYanbHOro Ta caMobyTHBOrO CTUMK NMUCbMEHHULL, 30KpeMa, rpamaTuy-
HMX MOBHUX KOHCTPYKLiN, SIKi BAKOPUCTOBYBanu1Cb aBTOPKOK NpW HanncaHHi pomany «lopgicTb 1 ynepemkeHHs». Y cTaTTi
npoaHani3oBaHO afeKBaTHICTb Nepeknagy Ta 30epexeHHs iHAMBIAyanbHOrO CTUMK MUCbMeHHULi. OCHOBHI MUTAHHSA
B pobOTi CTOCYHOTLCS NOLUYKY CTUMbOTBOPYOI CUCTEMM aBTOPCLKOrO nepeknagy 3aans 36epexeHHs OpuriHanbHOro CTUMLo
aBTopa LnsxoMm Bigbopy 3acobiB MOBM nepeknagy Ha 3BYKOBOMY, NIEKCMKO-CEMAHTUYHOMY Ta CUHTaKTMKO-KOMMO3WLiN-
HoMYy piBHSsIX. Lli npobnemu komnapaTMBHOro aHanidy nepeknagaubkux pilueHb poMany «fopaicTb 1 ynepemkeHHs» ke
OcTiH npoaHani3oBaHO Ha Npuknagax ABox ykpaiHomoBHuX nepeknagax (B.K. Mopbatbka «opgicTb i ynepemkeHicTby»
Ta T.€. Hekpsay «lopaicTb i roHop») Ta ABOX pocincbkomoBHUX nepeknagax (I.C. Mapwaka «[opgocTb u npegy6exae-
Hue» Ta A.B. MpuayHoBoi «ophocTh 1 npeaybexaeHve»). HaBeneHo npuknaam BigMiHHOCTEN Y rpamaTUYHMX CTPYKTYpax
MOB Mpwv nepeknagi: BUKOpUCcTaHHA 6e3Cnony4YHNKOBOro 3B’A3Ky, eniTeTiB, ipoHii, AiENPMKMETHUKOBMX 3BOPOTIB, apXai3mis,
iHBepcii. OcobnuBy yBary npuaineHo nepeknagy BWrykis, 4ianoris, NPUCAiBHUKIB, eMdaTUYHMX KOHCTPYKLIiN. Po3rnaHyTo
npobnemMy cTaHaapTusaLii npy nepeknagi XyaoxHix TBOPIB.

KniouyoBi cnoBa: MOBHOCTWMICTUYHI acnekTn, MNCUXOMNOriYHUA poMaH, afdeKBaTHICTb nepeknagy, iHavBiayanbHWUN
CTWMb, NOPIBHAMBHUIA aHani3, (OHETUYHI NPUOMM, NIEKCUYHI MPUIAOMMU, iPOHis, MeTadopa, eniTeT, iIHTOHaLiA, aniTepauis,
npobnema «cTaHaapTUsauii».

This article deals with the linguistic and stylistic aspects of the literary translation of the English psychological novel.
The subject of the study is psychological novel “Pride and Prejudice”, written by Jane Austen, a famous English writer
of the 19" century, and its translations into the Ukrainian and Russian languages. Special attention is focused on the main
stylistic techniques, which were used by English writers of the 19" century. Jane Austen’s stylistic devices are considered
at the phonetic level, namely, intonation and alliteration that the author uses to convey expressiveness and emotional-
ity. Separate translation solutions that preserve intonation for correct understanding of lexical meaning are highlighted.
Alliteration device touches the sound organization of the expression through which the author creates a certain melodic
and emotional effect. Emphasis is placed on achieving a humorous effect in a novel using irony which is the leading stylis-
tic technique in the novel. The article is an attempt to analyze special features of Jane Austen’s individual and distinctive
style as well as the language grammatical structures which were used by the author in the novel “Pride and Prejudice”.
Within the article the adequacy of translation and the preservation of individual style of the author are analyzed. The main
issues relate to search for a style-forming system by translator in order to preserve the writer's individual style by selecting
translation language means at phonetic, lexical-semantic and syntactic levels. These questions of comparative analysis
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as for translation solutions of Jane Austen’s novel have been analyzed both on the Ukrainian (Gorbatko and Nekryach)
and Russian (Marshak and Gryzunova) translations. Examples of translations are given for differences in grammatical
structures of languages: the use of asyndetic connection, epithets, irony, adverbial complexes, archaisms, inversions.
Particular attention is paid to the translation of interjections, dialogues, adverbs, and emphatic constructions. The problem
of standardization in imaginative writing translation is considered.

Key words: linguostylistic aspects, psychological novel, adequacy of translation, individual style, comparative analysis,
phonetic techniques, lexical techniques, irony, metaphor, epithet, intonation, alliteration, problem of «standardization».

IlocTanoBka mpodaemu. Jlo TBOpUOCTi Bimo-
Mo1 nuckMeHHwMI kel OcCTiH 3BepTanock 0araro
JOCHITHUKIB, a poMaH «lopaicTe i ynepemKeHHs»
po3msiiaBcs il aHaIi3yBaBCs B pi3HOMAHITHUX acIeK-
Tax. HesBakarounm Ha Te, 110 Oararo IOCHIIKEHb
OyJ0 TpUCBAYCHO OOpaHidi Temi, poman JkeitH
OcCTiH HACTIIBKU OaraTorpaHHUM, IO ACSKi aCIICKTH
oTpeOyIOTh JOIATKOBOTO BUCBITICHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTIIKeHb i myOsikamiii.
Tak, M.JI. BoriHnuesa y cBoiii po6oti «IIpuitomMmn
nepekyany eTUKeTHUX (opmyna (Ha matepiani poma-
HiB JDxkeitH OcTiH)» po3misgae mpoOneMud BiATBO-
perus MoBieHHEBOTO eTukeTy XVIII-XIX cTomiTh.
O0’exToM i IOCHIHKEHHS € KYJIBTypHO-MapKOBaHi
3HaK{ HeMarepiaiabHOI cepu Ta 0COOTUBOCTI iX Bif-
TBOPEHHS 3ac00aMH yKpaiHCbKOI MOBHM Ha MpPUKIaLi
pomaHiB «lopuicTs # ynepemkeHHs» Ta «EMMay [2].
Y po6oti O.b. JlomyxoBoi «Oco0eHHOCTH aBTOPCKOTO
ctust Jlxeitn Octun B pomane «lopmocte u npen-
yOexxaeHne» IOCUTh JeTaJbHO JOCHIKYIOThCS
OCHOBHI IPUHOMH, SKi PUTaMaHHI CTHIIO ITUCEMEH-
uuni [3]. Pobora M.O. Bumnescrkoi «Crnerudika
nianmory B pomani JlxeiH Octin «['igHICTB 1 TOHOPY
MpUCBSUCHA aHaji3y nianoriB y pomani. Ha gymky
aBTOpa CTaTTi, caMe B Jiajorax MUCbMEHHHLS PO3-
KpHBa€ XapaKTepH CBOIX TepoiB. «YIepiie B icTopii
aHMIiCBbKOT JliTepaTypy OCHOBHI (PyHKIIii HEMPSMOTO
aHaJTizy ¥ y3arajibHEHHS SBUII MOKJIA/ICHI Ha JiaJIor,
SIKU y IbOMY pa3i CTaB OCHOBOIO MOETUKHU. J[kelH
OcTiH HE mapeMHO Ha3WBaIOTh MAaHCTPOM Iiajory,
OCKIJIBKH 3a JIONIOMOTO0 MPSIMOi MOBH, 0COOJIMBOC-
Teil BUpasiB i pa3, CEMAaHTUKH PEYCHDb aBTOP MAIIOE
HaM Te XUTTA, sKe il camiil Oyllo TakuM OIM3BKUM
1 3HalioMuM» [4].

IMocTranoBka 3aBaaHHsl. XyqOXKHIH nepekaamg —
II€ 0COONMBE MHCTENTBO, A€ O0OB’S3KOBO MOBHHHI
30epirarucs arMmocdepa CIOKeTy i 0COOMCTHH CTUIIb
aBTopa. ToMy OCHOBHa MeTa poOOTH MOJISTAE B JOCTTi-
JOKEHH] CTUJIICTUYHUX MPUHOMIB Ta MOIIYKY MOBHUX
0COOIMBOCTEH XyTOKHBOTO TIEPEKIIAAY aHIIIIICHKOTO
MICUXOJIOTIYHOTO POMaHYy, 3aBASKH IKUM 30epiracTbces
IHANBIAYyaJIbHUM CTWIIb, BIACTUBUN TBOpaM IEBHOTO
aBTOpa, Ta SIKi JIOTIOMAararTh MepeKiajady 3poouTr
VHIKaJbHUM YTIJIGHWH Yy IUX TBOpPax aBTOPCHKHH
CHoCi0 MOBHOTO BUPaKECHHSL.

Buxkian ocHoBHOro marepiany. XapakTrepHUMU
JUIS TBOPYOCTI NMHUCHMEHHHWIN € CTHIIICTUYHI TIPH-
oMM, K MepeaaroTh 3ByKOBUH e(eKT BHpa3sy, Tak
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3BaHi (POHETHYHI NpHiioMHU. 3a3BU4ail Taki NpUoMU
3yCTpivaroThcsl B ycHi MoBi, anme JhxeiiH OctiH
BHKOPHCTOBY€E iX JUIsI Tepenadi eKCIPECHBHOCTI
H eMOIIIHOCTI BHYTPIIIHBOTO CBiTYy IepoiB abo 0co-
OnmuBOCTel Xapaktepy i MeHTaniTery. OCHOBHHUMHU
3aco0aMu, SiIKi BUKOPUCTOBYE NMHUCHMEHHUISI Y CBO-
€My pPOMaHi, € IHTOHAIIISI | aJliTepais.

InToHaNis € MocUTh e(EKTHBHUM 3aco00M JUIs
TOTO, [00 CIIPAaBUTH BPAXKCHHS HA unTa4a. [HTOHAIisS —
IIe CKJIQJHA €NIHICTh BHUCOTH, CHIIM, TEMOPY W TeMITy
B MOBJICHHI, KOTpa € OIHAM 3 OCHOBHHUX 3ac00iB JTOHE-
CeHHsl 3HaueHHs Bupasy. [Ipoliema mepekiagada
NOJISATaE y TIPaBUIILHOMY 30epeKeHH1 IHTOHAITIT, ajxKe
caMme BiJ Hel 3aJIeKUTh TPABUIILHE PO3YMIiHHS JICK-
CHUYHOTO 3Ha4YeHH 1 BIATIHKY CIIOBa (TIEBHE BUKOPHC-
TaHHS IHTOHAITIT MOYKe OyTH 03HAKOO ipOHii). ABTOpKa
JUISL TOCSATHEHHS! MPAaBUIILHOTO BUKOPHCTAHHSI IHTOHA-
il Ha MUCbMi BUKOPUCTOBYE PO3IUIOBI 3HAKU (3HAKU
OKIJIMKY, TIUTAaHHS, THUpPE, KPalKH), AOMOMAarae 4ura-
4eBi, BUAULIIOUN KypCUBOM a00 >KMPHHUM MIpu(TOoM
CJIOBA, IO HATOJIONIYIOTHCSI TIPU 1IHTOHAIIIT.

[puiiom amitepauii cayXuTh 3ac000M 3BYKO-
BOI Opraizailii BHUCJIOBJIEHHS, IO TiJBHIIYE HOTO
BHpPa3HICTh. AUiTepalliss — 0aratopa3oBe HaBMHCHE
MOBTOPEHHS OJIHAKOBUX, a00 TMOAIOHUX aKyCTHYHO,
NPUTOJIOCHUX 3BYKiB 200 3BYKOBHX Criony4yeHb. [Ipn
3aCTOCYBaHHI aJiTepallii 4acTo CTBOPIOETHCS MEBHUI
Memoniiauit Ta emomiamiA edekt. JDkelH OcTiH
JIOCUTh BAAJIO BUKOPUCTOBYE LM MPUHOM Yy Ha3Bax
CBOIX JliTeparypHux TBOpiB (“Sense and Sensibility”,
“Pride and Prejudice”).

Jlo pizHOMaHITHUX 3aCc00iB, 3aBASKH SKAM ITHChH-

MEHHUIIA JOCATaE TiICHUICHHS BHPA3HOCTI MOB-
JICHHSI, BIJHOCATH JIEKCHMYHI 3aco0H, a caMe: MeTa-
¢opy, emiTer, ipoHiro.
TUYHI 3aXOIUICHHS, HEBTOMHE IMpParHeHHs /0 3MiH.
Jxetin OCTiH HaIIsI€ KOXKHOTO I'epost BiIOBITHUM
CJIOBHUKOBHM 3allaCOM ClIIiB, CTHJIEM, IHTOHAIIETO,
10 JTO3BOJISIE il IETKO BU3HAYATH JIFOJICHKI BaJlU: €ro-
i3M, MUXaTiCcTh, MiIa0y3HUIITBO, KOPUCTOIIOOCTBO.

Jlxetin OCTiH BijoOMa CBOEK MaMCTEPHICTIO 1po-
Hii Ta carupu. HemopyuiHi icTuHH, 30BHI 3 MOBAaroo
MIPUIHATI HE¥o, IMiIAI0ThCs iPOHIYHOMY OCMISIHHIO;
CMIX 11 HEe TUTBKH BECENHTD, a i OyIUTh TyMKY i Tij-
TOYY€ OCHOBU IIOMHIIKOBHX CYCHUIBHUX TPUHIIMITIB.

ITuceMenHMIS 3BepTana yBary He Ha 30BHIIIHI
03HaKH (Taki sSIK MOPTPET, OAAT MEPCOHAXIB), a Ha
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BHYTPIIIHIA CBIT TepoiB, iX JyMKH, NEpEKUBAHHSI.
Alle SKIIO BOHA BCE JK aKIEHTyBaJia Ha SKUXOChH
JETaIAX 30BHINTHOCTI, TO poOWIa IIe JJIS JTOCSAT-
HEHHS TYMOPUCTHYHOTO €(eKTy 3 BHUKOPHUCTAHHIM
iponii. Maife BCIOAW NPUCYTHIN e CTHITICTUYHUN
MPUHOM; TOHKOIO 1pOHI€I0 MPOHU3aHI MPAKTUIHO BCi
MofIii, XapaKTepUCTHUKH, PO3AyMH aBTopa. JIxeitn
OcrTiH He HaB 3y€ Cy0’ €KTHBHOI TyMKH, ajie i IMo3H-
IIis TIIO/I0 TOJIOBHUX T'epPOiB 3aBKIH BiTUyTHA.

Yxe 3 mepmmx pSAAKIB pOMaHy 4YHUTa4 3BEp-
Tae yBary Ha Taky ¢pasy: “It is a truth universally
acknowledged, that a single man in possession
of a good fortune, must be in want of a wife”
[6, c. 5] — MM «3araJIbHOBIIOMHUMY (DAKTOM, TTHCH-
MEHHHUIISI BUCIIOBIIIOE CBOE CTaBJICHHS IO CYyCIIUIb-
Horo ycTporo AHMiii Toro yacy. Ha npomy mpuiiomi
noOy0BaHUI yBeCh POMaH, Jie SICKpPaBO MPOAEMOH-
CTpOBaHa iepapxivyHa MmoOynoBa CyCIiJIbCTBA, HEPiB-
HOTIPABHICTH ii YICHIB, HASBHICTH BEIMKOI KiJTHKOCTI
3a0000HiB. IlinkoM oueBuaHO, 1m0 Jxeitn OcTiH
MIPOTSTOM YCHOTO TBOPY HEIIATHO BUCMIFOE TaKe CycC-
MiIBCTBO, JYMKHM W MOYYTTS SIKOTO MOBHICTIO MiATIO-
PSAKOBaHI MaTepialbHUM MipKyBaHHSIM.

Takok ipOHIS MPOCTEKYETHCS B Jialorax Mix
reposiMd. Yci TOYKH ciMeiicTBa beHHETiB Ha3uBa-
10Th camy Micic beHHeT «mammay, a BOHa 70 BCiX
3BEpTAETbCA Ha iM’S. Y JEeIKUX BUMAJAKAX, KOIH
BOHA BiJl4yBa€e pajiicTh ab0 X04e YMMOCH JIOTOJMTH,
TO BUKOPHCTOBYE KOHCTpYKUito my dear: “My dear
Mpr. Bennet... have you heard that Netherfield Park
is let at last?” [6, c. 5]. 111 cuHTaKCHYHA KOHCTPYK-
Iis ToTioMarae yuTadeBi po3iOparucs 3 iHTOHAIIETO.
BiguyBaeThcs yaecauBicTh TOJ0CY, @ TAKOXK MOTYTTS
Hazii i mMalOyTHROTO Tpiymdy, amke Micic benner
3aBXK]IU IOCATAE TOTO, YOTO XOUe.

[omiTHY poJ1b y 30epeKeHHI IHTOHAITIT BiIIrparoTh
npuctiBHuKH (“‘said her mother resentfully”), Buryku
(Ah! Aye!) ta emdarnuni xonctpykuii (“I do not
believe that...” — «f Oilicho He MOXy TOBIpHTHY).
ket OcTiH y CBOEMY TBOpi MiJKPECITIOE BaXKJINBi
CJIOBa, Ha SKI MEPCOHAXI CTABJIATh HAroJOC y CIILI-
KyBaHHI: “We are not in any way what Mr Bingley
likes” [6, c. 9]; “Certainly... there are such people,
but I hope I am not one of them” [6, c. 71].

[MucbMeHHMLISE HE BUKOPUCTOBYE OCOOIUBHX IOE-
TUYHUX EIMITETIB: YoIOBIKU 1714 Hel “handsome”, “of
good fortune”, a xxinku — “beautiful”, “pretty”, “fine”.
Bona He ineanizye, He poOUTH iX MHUITHOMOBHHIMH.
Crunp Jxeitn OCTiH MOKHA Ha3BaTH paIliOHATHHAM:
BOHa HE BUKOPHCTOBYE CKJIQIHUX CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIH, a {1 pedeHHs y’e NpOoCTi i JaKOHIYHi.

TBopuicth JIxeitH OcTiH XapaKTepU3yEThCS TOU-
HICTIO OTIOBI/ll, KAHOHIYHICTIO KOMIIO3HIIIHOT CTPYK-
TYPH, JIETKOIO ipOHIEI0 TaCATUPOIO, 3HATHUM CHMBOJTI3-
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MOM, SIKA{ MOYKHA Ha3BaTH CIIeNU(DIYHOIO CTPATETIE0
nucbMeHHHLI. OcobnmuBuii ctuiab OcTiH poduTh ii
POMaHH YiTKO CTPYKTYPOBaHHUMH, CTUCIUMH, JIAKO-
HIYHUMH, TaKAMH, SIKi 11030aBJEHI OIMMCIB 30BHIIII-
HOCTI, OZITY, IPUPOAH, iHTEp €py OyAMHKIB, a CKOH-
[EHTPOBaHI Ha BHYTPIIIHBOMY CBITI TEPCOHAXKIB.

barato nepekmagaviB 3BepTaJuCh OO TBOPUYOCTI
MUCHbMEHHHII, II00 JOHECTH OO0 4YMTadiB ii camo-
OyTHI! cTWNb. SIKIIO TOPIBHATH MEPEKIaan OTHOTO
H TOTO X TBOPY, sIKi Oy BHKOHaHI Pi3HUMH IIepe-
KJajgadaMy, MO)KHA 3HAWTH Oararo BiAMIHHOCTEH.
KoxeH i3 HUX MO-CBOEMY Tepenae iHANBITyaTbHIHA
CTHJIb ABTOPA, OJJHAK BUKOPHUCTOBYE BUPa3Hi 3aco0U
Ta NpuiloMu y cBOil iHAMBiLyanbHIA MaHepi. Takum
YMHOM, B KOXKHOMY TIepeKJiajii MOKHA 3HAWTH Te, 10
X 00’€Hy€E — 11€ IPArHEHHs MEePEKIaiadiB BiAMOBI-
JlaT! BUMOT'aM ILIO0Z0 a/IeKBaTHOTO MepeKiaty, nepe-
Jladi iHAWBIAyalbHOTO CTHIIIO aBTOpa, 1 Te, IO Bil-
pi3Hsi€e — 1ie IHAUBINyaIbHAN NepeKIagabKUi CTHIb.

OCHOBHMMH BUMOTaMH [0 XYyAOKHBOTO IEpe-
KJIaJy € TOYHICTh, SICHICTh, JIAKOHIYHICTH Ta JIiTepa-
TypHicTh [7]. Ilepexianad MOBHHEH TOYHO MEpeiaTH
3MICT, yCi BIATIHKM Ta HIOAHCH IHIHBITyaJIbHOTO
CTHJIIO aBTOpa B JIAKOHIYHIN, aJjie 3p03yMiITii, SCHIii
¢dopwmi. Takuii mepexnan 000B’A3KOBO MOBUHEH BiJl-
MOBiJJaTH BCIM HOpPMaM OOpPaHOI0 JITepaTypHOrO
KaHpy, 30epiraTh MOBHO-ECTETHYHE Bpa>KEHHS,
BTUTIOBAaTH B €001 XymOXHI 00pa3d BiAMOBIIHOI
ICTOPHUYHOI ETIOXH.

Ille omHi€r0 3 BaXIIMBUX MPOOIIEM € BiIMiHHICTB
y TpaMaTHYHHUX CTPYKTYpax MOB (aHIJIIHCHKOT 1 yKpa-
fHCBKO1, a00 pociiicbkoi). ToMy mepekiiaaaq T0CKO-
HAJIO TIOBHHEH BOJIOJITH JBOMa MOBaMH, 3HATH iX
CTHITICTHYHI 0COOIMBOCTI i MaTH HEAOUSIKHI TaIaHT,
00 HE CITOTBOPUTH MEPIIOTBID, a, HABIIAKH, 3pOOUTH
{ioro OUIBII JOCTYIMHHUM Ta 3pO3YMUIUM JUIS YUTada.

Ha mnpuknagi ykpalHOMOBHMX Ta pPOCIHCBHKO-
MOBHHUX TIE€PEKIIa/IiB YPHUBKa TMEPIIOi IJIaBH POMaHy
Joxertn Octin «lopmicTh 1 yHepemmKeHHs pO3IJIs-
HEMO, HACKIIBKA TOYHO OYJIO JOHECEHO IepeKia-
JagaMy 3MICT TBOPY Ta 30epeXeHO HETOBTOPHHI
CTHJIb MUCHMEHHULI. {51 MOpiBHSUIBHOTO aHami3y
B3ATO aHAJIOTIUHI YpUBKU 3 OMYONIKOBaHUX IIepe-
knaniB B.K. Topbarbka «opaicTs 1 ynepemkeHicTb,
T.€. Hexpsau «lopmicte i ronopy», 1.C. Mapmaka
«l'opmocts m mpenybexxnmenue», A.b. I'pusyHOBOI
«T'opmocts u npexyOexxaeHne.

Hnsa ctumo [Dxeiin OcTiH XapakTepHa Mpo-
CTOTa MOBH. 3 TIEpPLIOTO PEYCHHSI BOHA 3aHYPIOE HAC
B arMocdepy Anriii XIX cromiTTs 3 ii 0e3rmy3qumMu
3a0000HaMH, BUKOPHUCTOBYIOYHM TPHHOM ipoHii: “It
is a truth universally acknowledged, that a single
man in possession of a good fortune, must be in
want of a wife” [6, c. 5]. Edekr iponii B nmepeknani
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BiZIOOpaKAETHCS Y TMPOCTOTI MOOYJNOBH PEUCHHSI.
B mepmriit wactuni peuenns Tersna Hexpsau Buko-
PHUCTOBY€e O€3CIONYYHUKOBUN 3B’SI30K, KU HIOW
HaTsSKa€ HaM Ha MOCTIHHICTh HE3MIHHUX pealliii Toro
qacy: «IcHye Hezanepeyna icmuna: Morooull 0OUHAK
npu BeIUKUX cmamkax 30008’ s13anull wiykamu cooi
opyoicuny» [8, ¢. 4]. B npoMy peucHHI nepekiiaaaq
aKIICHTyE€ Ha CJIOBI He3allepedHa, TUM CaMHM ITij-
Kpeciroloun (pakT, i3 SKAM MOTPIOHO 3MHUPHTHCH,
1 HIYOTO 3 MM 3pOOUTH BXKE HEMOXIIHMBO. B 11bomy
moJisirae  ipoHist Tepekiagada, 3a CTUJIEM JyXe
cxoxa Ha iponito Jxeitn Octid. g mocuieHHs
ipoHIYHOTO e(peKTy BHKOpHCTaHE IiecioBO “‘must”,
y T. Hekpsia — «3000B’s13aHUI.

[TomuBumocs, gk mounHae cBiii BapianT «l opmocTi
i ymnepemkenocti»  Bomogmmup  [opbGarbko:
«3acanvrHosusHaHow iCMUHOW € me, Wo O0OUHAK —
ma we U npu 2pyOeHvKUx 2poulax — HeOOMIHHO
Mmycums npazrymu oopyacumucsay» 9, c. 4]. Sk yxe
Oynmo ckazaHo, cTHIb JIkelH OCTiH my)kKe TPOCTHH
1 TaKOHIYHWI, BOHA BUKOPHCTOBYE TMPOCTi EIITETH,
mo0 MiAKPEeCIUTH IPOHIYHME mMOrIsAA Ha MOOYyT
Ta >KUTTS CBOIX repoiB. [3 mepmoro peyeHHs 3po-
3yMiJIO, II0 BOHA POOUTH II€ JIETKO, HEBUMYIICHO.
Ko OcTin numie mpo JToauHy, o BiH — 0adyBaHb
JIOJTi, HATSK 3BYYHTh HEBUMYIIIEHO 1 BIIYYHO, TOII SK
B. 'op6arsko TOBOPHUTE PO YOJIOBIKA «IIPU TPyOEHB-
KHX rpomax». TakuM 4unHOM, nepeknan ['opbaTbka,
Ha Halll OIS, OUTBIII HATOBHEHUH CapKa3MOM.

[IpoanamnizyeMo pOCIHCHKOMOBHHN  IE€pPEKIIaI
1.C. Mapmraka: «Bce 3uarom, umo Moio0ol 4eno8ex,
pacnoaazaouuil. cpedcmeamu, OONNHCEH HNOObICKU-
samb cebe dceny» [11, c. 5]. «Kak bvl mano Hu 6wiiu
U36eCMHbl HAMEPeHUsl U 6321510bl MAKO20 Uel08eKd
nocie mozo, KAk OH HOCENUNCs HA HOBOM Mecme,
9MA UCMUHA HACMOIBLKO NPOYHO 081a0esdem yMamu
HeNnooanexy JHCUgywux cemMeiucme, 4mo Ha He2o mym
JHce HAUUHAIOM CMOMPemb KAK HA 3AKOHHYI0 000bIUY
Mol unu Opy2ou coceoCcKoll 00UKU.

ITepexnaan [.C. Mapiiaka BBaXaroThCs KIacH4-
HUMH Hepeknagamu TBopiB Jlkeiin Octin. Homy
BJIACTHBE TIPOCTE BUKJIAJCHHS IyMOK. Xoda BiH
1 BUKOPHCTOBY€ CIOJIYYHHUKH, aJIe CIPOILY€E MEpPLLy
YaCTUHY peueHHS 3a JONOMOT0I0 IiAMETa i IPUCYKa,
mo Hajzae i xapakrepy OyaeHHOCTI. Y Ipyromy
peUCHHI BiH TepeKianae CIOBO “property” (Bnac-
HICTh) SIK «000blua». Ha Haly TyMKy, 11e TyKe Bajia
ajanTarnis TepeKiIamy Il CBOTO PEIUIiE€HTa, e
OaraTuii YOIIOBIK YacTillle CIPUAMAETHCS HE3aMiXK-
HIMH JliBYaTaMU K 00’ €KT IOJIOBAaHHS, a HE «BIIAC-
HICTB» 1A iX POIUH.

HaBenemo Bapiant nepekiamy A. [pusyHOBOI.
[Ipans miei mepexnagayku BUKIUKAEe O6arato cymnepe-
gok. Kaura B ii nepexirani 6yina 10CHTh HEOTHO3ZHAYHO
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OIliHEHA KPUTUKAMU Ta YUTadaMu. «Xon10cmsKy, pac-
nonazaoujemy npUIUYHbIM COCMOSHbEM, HAONEHCUM
RUMAams CKIOHHOCHb K 003A80eHbI0 HCEeHOU — 6ce Ha
ceeme npuznarom cue 3a ucmuny» [10, c. 5]. baaumo,
0 MOBa YCKJIaJHEHA MIENPUKMETHUKOBUMH 3BO-
poTaMu, HalOBHEHA apxaisMamu (HAIJICKHT, CHE)
1 momiOHa Ginbe 1o pocifickkoi MoBH XIX CTOMITTS.

Hani My 3aHyproeMoch Yy TOZii: TOYMHAETHCS
mianor mictepa i micic bennet. “Do you not want to
know who has taken it?! — cried his wife impatiently”
[6, c. 5]. Y Hekpsa untaemo «Hesowce sam He Yikago,
XMo 11020 BUHALHAB? — HemepnaAde GULYKHYIA MicCic
bennem» [8, C. 4]. Y I'opbarbka — «Hesowce 6am Heyi-
Kago, Xmo HauiHaAe 1i020?! — Hemepnisiue GU2YKHYLA
1020 opyorcuna» [9, C. 5]. Y cydacHOMY MOpiBHSIHHI
NPUIYCKAEMO, IO CJIOBO TEPEKIAJIeHE SIK «BUSYK-
Hyia» 3BYYUTh JOCTATHRO Tpybo, HiIX “cried”’
«ckazana ronocHo». Micic benner 3ropae Bix HeTep-
MiHHA, 100 PO3IMOBICTH SKYCh HOBUHY YOJIOBIKOBI,
1 came e BiH posyMie 3 ii ciiB. Mictep benner 3Bep-
Tae Ha IIe yBary TakuM Bupaszom: “You want to tell
me, and I have no objection to hearing it” [6, c. 5].
B mepexnami Hekpsa: «Bu sikpaz xominu po3no-
sicmu, a A He 3anepeuyo» [8, c. 5]. CioBo “you”,
BUJIJICHE aBTOPKOK, IHTOHAIIIHO MiAKPECIIOE Te,
10 BOHA XOT1JIa TYT CKa3aTh — «came gu» abo «sIKpa3
6uy». BunijeHHs iHTOHAIIT B IbOMY pasi CIYTYye JUIs
BHCBITJICHHS XapaKkTepiB TepoiB: Te, Mo Micic berHeT
BCE ONTHO CKaXke Te, IO X04e, aJKe 1l HEMOXKIIUBO
YTPUMATH CBOTO 531Ka; a Mictep beHner Bce oxHo ii
BUCITyXae, xoua i 0e3 iHTepecy. Tpeba ckazaru, 1o
mictep benHer — e mepcoHax, SKuii CBOIM ipOHIYHUM
CTaBJICHHSM JI0 BCiX yOCOOI0€ B cO01 CTaBICHHS J0
cBity camoi Jlkeita Ocrin. [lepexman miamory B 060X
nepeKaavyiB, Ha HAITy TYMKY, TOBHICTIO BiATIOBiga€e
3agyMy Ta CTHJIIO NMUCBMEHHHMLI. AJle aHadi3yloun
JlaJTi CTWIJIh IUX TEepeKianadiB, MOXHA BIIUYTH Pi3-
HUIIO B IX 0COOMCTOMY CTHJII.

lTopbarbko  omepye TakUMH  3BEpPHEHHSIMH:
BENLMUWAHOBHULL, 00PO2OYIHHUL, 20ybe Mill, cep-
JeHbKo — Taki 3BEPHEHHsS MyXe TOIIUPEeH] B YKpa-
inceromy moOyTi XIX cromitts. [lepexmagau Oinbim
OpIEHTY€TbCS Ha YKpaiHCBKOIO 4YHTada i came
TaKMMHU 3aC00aMHU MITKPECIIIOE Pi3Hi eMollii mepco-
HaXxiB. BiH TakoX JOCUTH BHAJIO MiTKPECITIOE 1HTO-
HAIIIO /TI€CIIOBAMHU, SKHUX B YKPAiHCBHKilf MOBIi BEJIHIKE
PI3HOMAHITTSL.

Hexkpsiu, HaBmaku, IOTPUMYETHCS JTAKOHIYHOCTI
CTHJIIO 1 TPOCTOTH PO3MOBHOI MOBH. [lepekiaz ciosa
“dear” y Hel — «uobuil», MO OUIBII XapaKTEPHO
U1 AHTIII, aie 3po3yMino W yKpaiHCHKOMY YHWTa-
ueBi. [Ipocti ppasu «emin, ye max», «max om, miti
Jobuid» XapakTepHi i micic benHer, sika 3Manbo-
BaHa y TBOpI sIK POCTa i HaBiTh OOMeXKeHa PO3yMOM
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xinka. 1100 onucaru HeBroBoJieHHS Micic BeHHer,
TepeKIIafiadka BUKOPHUCTOBYE 1HBEPCIO: «/Iroouti mitl
micmepe Bennemy.

VY Hexkpsiu HeMae capKkacTUYHUX, IPyOUX MPHHO-
MiB, 110 1 Oinbie Habmmxkae ii 70 manepu OcTiH.
Penniku mictepa BeHHeTa HamoBHEHI JIETKOIO ipo-
HI€I0, IO JI030J151€ HOMY TPOXH IMOTIIIATHCS 31 CBOET
IpyxuHH. «He bauy nompebu. 3 diguamamu modiceme
nimu 6u, a ainwe gioiwnimes ix camux, 60 éu maka
cama 8poonusa, sik OyOvb-aKa 3 HUX, I Modceme CHo-
oobamucs micmepy Bineni naubinvwey. Hexpsada Tex
3BEPTAETHCA 10 MiAKpecieHb: «[e oic eam xouemvcs
MeHi po3nogicmu, a s Ui He npomuy.

[IpoanamizyeMo  pOCIMCBKOMOBHI  TIEpEKIIaIH.
Y 1LC. Mapumaka uutaemo: «/opozoii mucmep
bennem, — ckazana kax-mo paz muccuc bennem ceo-
emy myscy, — caviwany v, umo Hesepguno-napk
HaxoHey Oonvue He OyOem nycmosamuv?y», «A xome-
JI0Cb Obl 8aM 3HAMb, KMO OYOem HAUUM HOBbLM COCe-
oom? — c Hemepnenuem cnpocuia ezo dicena» 11, c. 5].

Bapiant A. IpusyHoBoi: «/{opocywa eocno-
oun bennem, — 6 o0un npexpacmuviii 0envb Monguna
e2o0 cynpyea, — cavixanu b 6vl, ymo Hesepghuio-
napxk Hakouey-mo coaun?», «Yowceno ne xomume vl
V3HAMb, KMO €20 CHAN? — 8 HemepneHbU 8CKPUUaId
eeo acenax [10, c. 5].

[.C. Mapimak BHKOPHCTOBYE HPOCTi (HOPMH.
A. T'pusyHOBa OiNIbII CXWIJIBHA /0 3aCTapiiuX 3BEp-
TaHb, OUIBII XapaKTePHUX JIJIS POCIHCHKOTO MOOYTY:
«0opo2yuay, a «CAbIXanu b 6b1» HABITh 3aII03MUEHO
HETO 3 B1JIOMOTO poMaHCy 3 onepu «ECBreHit OHETiH.

OmHAMH 3 eKCIPECUBHUX MPHUHOMIB B Teopii
MepeKIIaly € BUTYKH, SIKi TeX 3yCTPIYa€EMO B YPUBKY:
“How so? How can it affect them?” [6, c. 6]. Y niepe-

KJIaJaX MaeMO BapiaHTH: «A 6onu mym 00 4020?»
[8, c. 5], «He posymiro, 0o woeo mym sonu?» [9, c. 6],
«Kax max? Pazee smo umeem K HUM OMHOULEHUE?»
[11, c. 6], «Dmo kak sice max? npu yem mym oHu?»
[10, c. 6]. Tyt, mopsn 3 ipOHI€0, MOXHA BIAYYTH
HaBiTh capka3zM. OTHUM i3 TIPUIOMIB, SIKI BHKOPHIC-
TOBYBQJINCH TepeKiaiadaMu, € 30epexeHHs MoOy-
JIOBH PEYECHb 331 30epekeHHS CTHIII0 aBTOpA.
Hanpuknan: “Mr. Bennet replied that he had not”
[6, c. 5]; «Micmep bennem 6ionosis, wo He uye»
[8,c.4;9,c.5]; «Mucmep bennem omeemun, umo on
amoeo ne crvuman» [11, c. 5]; «I -u bennem omeeuar,
umo o cem He caviwian» [10, c. 5].

Tpeba Takox 3a3HAYUTH, 110 B MEPEKIIaax K Ha
YKpalHCBbKY, Tak 1 Ha POCIMCbKY MOBH IEpeKianad
MOYKE CTHKATHUCS $3 MPOOJIeMOt0 cTaHaapTu3aiii [12].
OpienTartis Ha yKpaiHCEKOTO 200 pOCICHKOTO YUTaua
BeJle 32 cO00r0 30epekeHHS IMMEBHUX MOBHHX HOPM.

BucnoBku. Ha mijcraBi mopiBHAIBHOTO aHATIZY
HABEJICHUX TMEPeKIafiB MOXHA 3pOOWTH BHUCHO-
BKH, 1[0 BOHHU Ti€I0 YM 1HIIOK MIpOIO BIAMOBIIAIOTH
HOpMaM aJIeKBaTHOCTI mepeknany. Kopuctyrounch
OCOOMCTHMH METOJaMHU TIepeKyaay, BOHH 30epira-
I0Th IHAWBIAyaJIbHUH CTHIIb MUChMeHHMII. Ha Hamr
MOTIIsiAT, OUTBIT BAAIUM YKPATHOMOBHHM TIEPEKIIaI0OM
€ mepeknan Tersuu Hekpsiu, a pociicCbKOMOBHHI
nepekiiaz OiIbIl 3a BCe BAABCsA Mapiiaky.

[TpoBeneHHsT MOPIBHSUIBHOTO aHANi3y IepeKia-
IIiB YK€ BIIOMHUX MaMCTpiB Ta 3iCTaBJICHHS 13 BIac-
HUM OaueHHSIM Ta PO3YMIHHSM OPUTIHATY TBOPY IS
MOYATKIBIS J1a€ TIEBHUI MOCBIJ IOMO IMEpeKiIary
XyJIO’KHIX TBOPIB Ta iX BiJMIOBITHOCTI OCHOBHUM T€O-
peTHYHUM BUMOTaM. ¥ MalOyTHHOMY II€ JO3BOJIUTH
oMy BiTHAWTH CBii BIACHUN aBTOPCHKHH CTHIIb.
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CratTa npucBaYeHa SOCNiAKeHHI0 NOHATTS 6e3ekBiBaneHTHOI NNEKCUKK HiMeLbKOoi MoBW. Y poboTi Byna poskputa npo-
brnema icHyBaHHS1 Be3eKkBiBaNeHTHOI NIEKCUKMN B HIMELbKil Ta ykpaiHCbKii MoBax. Takox Byno 3'scoBaHo, Wwo beseksiBa-
neHTHa nekcuka Bigobpaxae HauioHanbHO-KyNbTYPHY CBOEPIOHICTb MOBM Ha NEKCUYHOMY PiBHi, HAa3WBa€E Taki MOHATTS
Ta siBuLWa y cdepi NEBHOI KyNbTypu, SKi He BNacTuBi iHWWM. CnocTepexeHHs oBOAATh, Wo Ge3ekBiBaneHTHa nekcuka
AIK CKNagHWK 0Bpa3HOCTi TEKCTY CTBOPHOE €MOLIHO-EKCNPECUBHMWIA NIATEKCT, NOB’A3aHUIA 3 iAE0ETHIYHUM KOMMNOHEHTOM
3HaYeHHS, SiKe BUCYBAETLCS Y CMUCIIOBIN iepapxii TBOPY, € CBOEPIAHOI (hyHKLIIOHANbHO-CMUCIIOBOK AOMIHAHTOI TEKCTY.

Pobota sickpaBo mnokasye, Lo npobnema nepeknagy 6esekBiBaneHTHOI MeKCMKM € rmobarnbHOo, OCKINbKM Hapoau
LLOAHSA OOMIHIOTLCA KynbTypaMu, BacHUMK HagbaHHaMK. [1poTe KoxHa KynbTypa Mae CBOi XapaKTepHi pucu, Te, Yum
BOHA Bigpi3HAETLCA Bif, iHLIOI.

Bynu npoaHanizoBaHi knacudikauii Ta po6otn KoyepraHa, Bnaxosa, ®nopuHa, BonowmHoi Ta 6aratbox iHWKX NiHr-
BICTIB, AKi JocnigxyBanu seuLle 6e3ekBiBaneHTHOCTI, BiACYTHOCTI ekBiBaneHTHa y MOBi nepeknagy. AHania nokasas, Lo
CKNapgHiCTb nonsrae y npaeunbHOMy BuOGOpi MeTogy nepeknagy. Y AOCMIXEHHI aBTopy clMpanuca Ha knacudikadito
BapxynapoBa, SkMin BUAINSE Taki MeTOaW: TPaHCKPUNLs i TpaHCniTepalisi, KarnbkyBaHHS, ONUCOBUIA Nepeknaz, Habnu-
XEeHWI nepeknag i NeKcuyHi TpaHcopMmalLil, SKi BKIOYaoTb JOAABAHHS, BUNYYEHHS], 3aMiHy Ta KOHTEKCTYyanbHy 3amiHy
(koHKpeTU3aLlito, reHepanisaLito Ta aHTOHIMIYHWI nepeknag).

TeopeTnyHa YacTuHa Oyna nigkpinneHa aHaniaom kas3ok 6patiB MpiMM HiMELBKOK MOBOI Ta iX nepeknagiB ykpaiH-
CbKol MoBoto. Lle gano 3mory gifiTy BUCHOBKY, LLO Taki TEKCTU MICTSATb NMEKCUKY, SKa AiiCHO Bigobpaxae HalioHanbHy
cneundiky i KONopUT HiIMELIbKOT MOBW, ane 3 i nepeknagoM € NeBHi TPYAHOLL, OCKIfNIbKM B YKPAIHCBKi MOBI Lii eKBiBaneHTu
BiACcyTHi. AHanisu nepeknaais CakupgoHa, BegeHcbkoro, Bopo6iioBoi Ta KpoTkeBuya nokasanu, Lo 3HalTK No CrpaBx-
HbOMY ByYHWI Nepeknaz € 0CHOBHOW npobnemoto. Haneaaniwi nepeknagm 6ynv sanponoHoBaHi CakmaoHOM.

BucHoBkom poboTu € Ton ghakT, Wwo besekBiBaneHTHa Nekcuka icHye B ycix moBax. [ns toro, wob 3pobutn npasunb-
HW Nepeknag, HeobXxiaHO NepeBIPUTH, UM ICHYE NOHATTS, NO3HAYEHE IHLLOMOBHMM CIIOBOM, Y MOBi Nepeknaay; npoaHarni-
3yBaTU 3HAYEHHS, sIke Hece Lie NOHATTS; nigibpaTy cnocib nepeknagy i3 iCHYUNX, k1A GinbLU NOBHO | TOYHO BIATBOPUTL
Lie NOHATTS; NPaBUIbHO NepeaaTtu He nuile opmy, ane 1 3Ha4eHHs CrnoBa, 30epirlumn He TifbKu KONOPWT, a ¥ HauioHanbHy
cneumnaiky.

Knio4yoBi cnoBa: Ge3ekBiBaneHTHa feKCUKa, nakyHa, NakyHapHiCTb, NEKCUYHI TpaHcdopmalii, peanii, ek30TU3Mm.

The article is devoted to the study of the concept of non-equivalent vocabulary of the German language. The problem
of the existence of non-equivalent vocabulary in the German and Ukrainian languages was revealed in the paper. It has
also been found that non-equivalent vocabulary reflects the national and cultural identity of the language at the lexical
level, names such concepts and phenomena in the sphere of a particular culture that are not peculiar to others. Observa-
tions prove that the non-equivalent vocabulary as a component of the imagery of the text creates an emotional-expressive
subtext, connected with the ideo-ethnic component of meaning, put forward in the semantic hierarchy of the work, acts as
a peculiar functional-semantic dominant of the text.
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